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Annomayus. Crarbst 3aTparuBaeT npo0iieMy OIpe/ie/ICHUs] CHHOHUMOB. TOX/JECTBO CEMaHTH-
YEeCKUX CTPYKTYP JIeKCeM, 0003HAYaIOIMX OAMH U TOT )K€ AEHOTAaT, pacCMaTPHBAETCS] KAK OCHOB-
HOH TIPHU3HAK JICKCHYECKUX CHHOHNMOB. Ha ocHOBaHMN (HUIOCO(QCKHX MOCTYIATOB MPEACTAaBICHBI
(hopMyIIBI TOXAECTBA U TOXOOUS, TPUMEHEHHUE TAaHHBIX (POPMYJT TIOMOTaeT BBILACINUT CHHOHUMBI OT
MPOYHUX JIEKCEM, 0003HAYAIOIINX OJMH M TOT XK€ JICHOTAaT ¥ MMEIOLINX HEKOTOPbIe 00IIMe IPU3HAKU
B CEMaHTHYECKOH CTPYKType.
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Abstract. The article deals with the problem of synonyms definition. Different criteria of
synonyms definition are discussed. Lexical synonyms are defined through identity in their semantic
structure. Formulae of identity and likeness based on philosophical standpoints are given. The
formula of identity helps to distinguish synonyms from other lexical items denoting the same notion.
To prove this point of view contextual synonyms and lexical items denoting the same thing are

considered.
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B coBpeMeHHBIX cCeMaHTHYECKHX HCCIe-
JIOBaHUSIX MPOoOIeMa CHHOHUMUY 3aHUMAeT
Beayiee mecro. Tak, M. A. Menbuyk cun-
TaeT 3Ty NpolieMy LEHTPaIbHON B 00Ma-
CTH JIMHTBUCTUYECKHUX UCCIIEeI0OBAaHUH [2].

CHHOHUMBI OIPENENAITC KaK CJIOBa,
HMEIOIUE OTHO U TO JKE JIEKCUUECKOE 3Ha-
YEeHHUE, HO PA3JINYAIOIINECS €r0 OTTEHKAMMU.
Opnaxo, o muenuto 0. [1. Anpecsina, 310
OIpeNeNIeHNe HE SIBIAETCS JOCTAaTOYHBIM
JUISl YCTaHOBJICHUsI (pakTa CHHOHUMUYHO-
CTH ABYX BbIpaxkeHud [1, c. 216].

Eme onuH xpurtepuili CUHOHUMHYHO-
CTH — yCJIOBHE YaCTUYHOM B3aUMO3aMEHsI-
€MOCTH CHHOHMMOB B TEKCTE, IIPUUYEM Ya-
CTHYHAs B3aMMO3aMEHSIEMOCTh CUMTAETCS
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00s13aTeALHEIM  CBOMCTBOM CHHOHHMOB.
Onnako, kak ormeuyaeT B. M. Xantako-
Ba, B3aMMO3aMEHICMBIMU MOTYT OBITh HE
TOJIbKO CHHOHHMMBI, YTO IO3BOJISIET pac-
CMaTpHUBaTh B3aUMO3aMEHSAEMOCTh HE KaK
KpUTEPUIl CHHOHUMHH, 2 KaK €€ BO3MOXK-
Hoe caeacTeue [3].

YacTte uHccaemoBaTelieili.  COOTHOCHUT
CUHOHHMBI C OJIHHUM U TEM JKE€ ITOHITH-
€M — CeMaHTUYECKOIM JOMUHAHTOH, ApyTre
BBIIEISIOT TOXKAECTBEHHOCTD JIN0O HEOOs-
3aTeNIbHYI0 TOXKJIECTBEHHOCTh JCHOTATOB,
CXOJICTBO TOHSTHIHOTO sipa, OOLIHOCTH
cMmbicina [3].

B GonbIIMHCTBE ONpeieNeHuid yIiop Je-
JIAETCS HE Ha 00II1e CEMAaHTUYCCKUE CBOM-
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CTBa CHHOHHMOB, a Ha Pa3IH4YUs MEKIY
Humu. Tak, JI. H. lImenes onpenenser cu-
HOHHMMBI KaK «CJIOBa C HECOBIIAAIOIINMU
CEMaHTHYECKUMH MPU3HAKAMHU, KOTOPBIMU
SIBIISIIOTCST TOJIBKO TaKWe MPHU3HAKH, KOTO-
pble MOTYT YCTOMYMBO HEUTPAIU30BATHCA
B ONPEICICHHBIX MO3uIuax» [5, c. 130].
CroBa, TIOJHOCTBIO COBIAJAIOIINAE TIO
3HAYCHWIO, BCE Yallle pPacCMaTPUBAIOT-
csl KaK JIEKCMYECKHe JyOJeThl, BapUaHThI
U T. TI.,  MOJUTMHHBIMA CHHOHHUMAaMH y4e-
HBII TIpe/uIaraeT CYMATaTh CJIOBA, Pacxo-
JIAIIAECs 10 3HA4eHWI0. MHOTHE aBTOPHI
CYHTAIOT, YTO B SI3BIKE HE CYIIECTBYET ab-
COJTFOTHBIX CHHOHUMOB [5].

Pa3Butne momoOHBIX B3MISAOB MPHBO-
JIUT K MBICTISIM 00 OTHOCHTEIHHOCTH IIO-
HATUS «CHHOHHMHYHOCTBY» B 3aBHCHMO-
CTH OT HaNW4us OOIIUX CEeMaHTHYECKUX
kommoHeHToB. Tak, J[[xk. JlaioHc, kak
u JI. H. lIImeneB cunraior, 9T0 CHHOHU-
MUYHOCTh MOXKET MMETh Oollee WM Me-
Hee BbIpakeHHbIN Xapakrtep. JIk. JlakoHc,
B 3aBUCHUMOCTH OT CTEIIEHU CXOJICTBA Ce-
MaHTHYECKHX ¥ SMOIIMOHAIBHO-IKCITPEC-
CHUBHBIX CBOMCTB CHHOHHMOB, TIpe/Iaraet
pa3iryarh MOJHYIO0 ¥ HEMOJHYI0 CHHOHH-
muro [1; 5].

10. JI. AmpecsH cuuTaeT OJHUM U3
KpUTEpUEB CHHOHUMUU MPHHAICKHOCTh
CJIOB K OJHOM M TOW K€ TITyOMHHOW YacTh
peun [1]. OgHAKO ATO yCIIOBHE HE TO3BO-
JSET paccMaTpuBaTh B KauyeCTBE CHHOHU-
MOB CJI0Ba U (hpa3eOIOTH3MBI.

J. H. IllmeneB mnpusbiBacT HE CMe-
IIMBATh TAKHE DPA3JINYHBIE SBICHHS, KakK
ONMU30CTh 3HAYEHUH CIIOB W UX CIOCO0-
HOCTHh 0003HAYaTh OJHU U TE€ K€ IpeaMe-
ThI, IPAYEM JUIS OTIPENICTICHUS CHHOHUMOB
TOJILKO TIEPBBIA KPUTEPUN yUEHBIH Tpe-
JlaraeT CYUTATh CYIIECTBEHHBIM, TaK Kak
BO3MOXXHOCTh BBIOOpa MEXKAY CIIOBAMH,
CIOCOOHBIMU 0003HAYaTh OJWH M TOT K€
MIPEIMET HE 3aBHCHUT OT UX CEMaTHIECKOTO
CXOJICTBA M JJa’K€ MX TEMAaTHYECKOH OITHO-
pomHoCTH [5, ¢. 117].

Taxum 006pa3oM, U3y4HB JTUTEPATYPY 11O
TeMe CHHOHMUMHH, MOXXHO C/IeJIaTh BBIBOJ

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

0 TOM, YTO KPUTEPUN CHHOHUMHUU B JINHT-
BHCTHKE pa3paboTaHbl HEJOCTATOYHO, HE
SICHO, KaKasi CTETICHb CEMaHTHYECKOU OIIH-
30CTH CBHJIETEIILCTBYET O MOUTMHHOW CH-
HOHUMUYHOCTH CIIOB.

B. M. XaHTakoBa B KaU€CTBE OCHOBHBIX
KPUTEPHEB CHHOHMMHU €IMHUIl OJIHO-
¥ pa3HOYPOBHEBOW MPUHAIEKHOCTH pac-
CMaTpHBAeT TOXIECTBO W pa3inyhe B MX
CEMaHTHKE, OIUPAIONINECs Ha pPa3TUdus
B ¢opme. lIpudeM paznnuunsi B ceMaHTHKE
CUHOHUMOB 3aBUCST OT JIMYHOTO OTHOIIIE-
HUS TOBOPSIIIIETO, €r0 OICHKH COOBITH [3].

OOparuBIIUCh K TpyZaM ApPHCTOTEIS,
Terens, Durenasca u FOMa, MOXKHO cj1€1aTh
BBIBOJ O TOM, YTO TOXKJECTBO TPE/Ioara-
eT HAJIMIUe OOIINX CBOMCTB 0OBEKTOB IMPHU
HaJUIAH HEKoero AuQQdepeHITHaAIBHOTO
cBolicTBa [4].

B dunocodekux mecnenoBaHuIX «TOX-
JIECTBO» — ATO OTHOIIEHHE OOBEeKTa K ca-
MOMYy ce0e, eciTi OBITh TOYHEE, TO MEXKITY
pasHBIMU «ABIICHUSIMI» OJHOTO OOBEKTa
WM OPUTHHAIOM W 00pa3oM 3TOro 00b-
ekta. «PaBeHCTBO» XapaKTepusyeTcsl CO-
BITJICHHEM KOJIMYECTBEHHBIX MapaMeTPOB
00beKkTOB. B cmywae «cxomctBa» mocrta-
TOYHBIM SIBJISIETCSI HATMYHE OJTHOTO 001IIe-
ro MpH3HaKa, B TO BPEeMs KaK B IMOHSATHH
«TOXKIECTBO» BCE CYIIECTBEHHBIE MIPU3HA-
KU BUAATCS 0OIIAMH [4].

M3yuuB NOHATUIHYIO KATETOPUIO «TOXK-
JIECTBO», MOXXHO TOBOPUTH 00 OTHOIIIE-
HUSX «TOXJIECTBO» «PABEHCTBO» U «IIO-
Jo0ue» Mexay ONM3KMMHU 10 3HAYCHUIO
00BEKTaMHU.

[lom  OTHOIIEHHAMH  «TOXIECTBEH-
HOCTB» TIPUMEM Hal4ie B CEMaHTHYe-
CKOW CTPYKType JEeKCeM OOIIUX CeMaH-
TUYECKUX KOMIIOHEHTOB W HEKOTOPOTO
muddepeHInaTsHOTO  TpHU3HAKA, «TOX-
JIECTBEHHOCTB» BBIPAKAETCS (POPMYIIONA:
atb+c = al+bl+cl + x, tne x — oudde-
peHIaapHas cema [4].

[Ipu akTyanwm3anyy OTHOIIEHUS «paB-
HO3HAYHOCTBY S3BIKOBBIE CPENICTBA PEaTH-
3YIOT OOIIME CeMBbI IIPH OTCYTCTBUU KAKO-
ro-mibo muddepeHInaILHOrO CBOMCTBA.
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OTHOIIIEHNE «PAaBHO3HAYHOCTHY TPENICTAB-
neHo ¢opmynoit: atb+c =al+bl+cl [4].

OTtHomIeHne «1mo00ne» MEXIy JEeKCH-
YeCKUMHU EJIMHUIAMH  aKTyaJIH3upyeTcs
MIPU HaJUYHH OONTUX TPH3HAKOB OOBEK-
TOB, SIBIIAIOIINXCS WX OCHOBHBIMU CBOWi-
CTBaMH W HECKOIBKUX Au(hepeHITHATb-
HBIX CBOHCTB. «llomoOme» BBIpaXkaeTcs
dbopmynamu: atb+c =~ al+bl+y+x mmbo
atb+c = al+bl+cl+y+x [4].

Takum oOpa3oM, B CEMaHTHYECCKOM
CTPYKTYpe TOJHBIX CHHOHHUMOB WIIH JTy-
ONIETOB CONEPIKUTCST OJMHAKOBOE KOJIMYE-
CTBO OOIIMX CEM IPH OTCYTCTBUH TU(-
(epeHInanbHbIX, WHBIMA CIIOBAMHA OHHU
MIPEJCTABIISIOT OTHOIIICHUE «PABEHCTBOY.

HernonHpIMH CHHOHUMaMH  SBIISIOTCS
JIEKCEMBI, TOXJIECTBEHHBIE 10 CBOEH ce-
MaHTHYECKOU CTPYKTYpe, OHU IEMOHCTPH-
pYIOT 00IIHMe CEeMaHTHYECKHE NpPHU3HAKH
IpH OTHOM AU(hepeHITHATBHOM.

Jlexcembl, HaxoAsIIMECS B OTHOIICHUU
OIOOWsI, T. €. IMCIOIINE HECKOJIBKO (-
(hepeHInanbHbIX CeM, He SBIISIOTCS CHHO-
HUMAaMH, XOTS U IEMOHCTPHUPYIOT HAJTNIHE
HEKOTOPBIX OOIIWX CEeMaHTHYECKUX IPH-
3HAaKOB B CBOEM COCTaBe.

[To muenwuto 0. JI. AnpecsHa, CHHOHH-
MUYHOCTb JIEKCEM MOKHO ITPOBEPHTH, Pac-
CMOTpPEB TOJIKOBAaHUS CIIOB, MTPH yCIIOBHH,
YTO TOJKOBAHMS BBHITIONHEHHI C COOMIOzIe-
HUEM psna popMaIbHBIX TpeOoBanwmid [1].
[ToaToMy TIpy ceMaHTHYECKOM ONHCAHWUU
CHHOHUMOB IIeJIecO00pa3HO O0OpPaTUTHCS
K TOJIKOBBIM AaHIJIOS3BIYHBIM CIIOBapSM,
a TaKXKe MPOBECTH KOMIIOHEHTHBIN aHaIN3
JIEKCeM I BBIACNICHHsS] COCTAaBHBIX dYa-
CTel 3HAaYCHUSL.

. H. [lImenes, paccmarpuBas siBJIeHUE
HEUTpaIu3aIiy CJI0Ba B PA3IMYHBIX KOH-
TEKCTaX, MPUXOANT K BEIBOAY, YTO CHHOHH-
MaMH SBJISIOTCS HE CII0BAa BOOOIIIE, a CJI0Ba
B ONpeeNiEeHHBIX 3HAYCHUSIX, OIPEIes-
E€MBIX THUIH3UPOBAHHBIMH KOHTEKCTAMU
ux ymotpeonenus [5, ¢. 129]. B nanHOM
WCCIICZIOBAHUN CHHOHWMHUYHBIE JIEKCe-
MBI pPacCMaTPHUBAIOTCS HEMOCPEICTBEHHO
B TEKCTE.

She was immobilized, frozen — a statue
carved from ice — with a strange frightened
look on her face as if confronting some
unseen terror [7].

Frozen —unable to move because of fear
or surprise [6].

Jlexcems! frozen w immobilized ymo-
TPEONSIOTCS B CBOMX BTOPHYHBIX 3HAYE-
HUSIX, TIPUJIABasi BHICKA3bIBAHUIO YMOIIHO-
HaJIBHBIN OTTeHOK. Jlekcembr immobilized
U frozen UMEIOT O0IIHE CEMbI KOTCYTCTBHUE
NBWKEHHUS», «HATUYHE OOBEKTa BO3JICH-
CTBHSI», «HAIIMUUE OOBEKTa, BO3JCHUCTBY-
IOIIEero Ha CyObeKT», JieKkceMa frozen co-
JEp)KUT B CBOEM HMILIMKAIMOHAIE CeMY
«Hannuue uctyray. CeMaHTHYeCKUN TpU-
3HAaK MHTEHCHOHAJA JIEKCEMBI frozen «Xo-
JIO/1» HEUTPAIHU3yeTCs IO/ BIUSHUEM TEK-
cra. Hammawe ogHoit auddepeHnunarbHon
CEMBI IIPHU TPEX OOLIMX TO3BOJISIET OIUCATh
OTHOUICHUE MEKAY CHHOHUMUYHBIMU JICK-
CEMaMH B 9TOM TEKCTE KaK «TOXKICCTBOY.

I wrote this statement on the third
anniversary of the night you took my baby,
and you hurt her, you crushed her, you
terrified her until her heart stopped [9].

hurt — to cause someone pain or injure
them [6].

crush— 1) to defeat someone completely;
2) to press something so hard that it is
made flat or broken into pieces [6].

JlexceMbl hurt v crush copepixar B cBOei
CEMaHTHUYECKON CTPYKType OOIIUE CEeMBI
«pazpymarolle JCHCTBOBATEY, «HATHMYUC
00BEKTa, BO3/IEHCTBYIOMIETO Ha CYOBEKTY,
«Hanuyue OOBEKTa, MOABEPraroIlerocs
BO3neiCcTBUION. Jlekcema crush ymotpe-
OmnsieTcst B TICPBOM 3HAYCHUHM U COACPIKUT
B CBOCH CEMaHTHYECKOW CTPYKType yKa-
3aHUE Ha BBICOKYIO CTETICHb Pa3pylICHUS
00BbeKTa — CEMY «Pa3pyLIUTh MOJTHOCTHIOY.
Tak kak cpaBHHBaeMbIe JIEKCEMBI COZIEP-
’KaT B CBOCH CEMaHTHUKE TPH OOIIUE CEMBI
U ofiHy nuddepeHINaANTbHY0, MOXKHO Clie-
JaTh BBIBOA 00 OTHOIIEHUH TOXKIAECTBOY
MEXKJIY COIOCTABIISIEMBIMH JICKCEMaMH.

Crnenyronuii TEKCT MPEACTABIAET CO-
001 OTPBIBOK M3 PEUr MOITECCHl Ha MHAY-
rypauuu Jl>xo balinen:
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But that doesn’t mean we are
striving to form a union that is perfect
We are striving to forge a union

with purpose
To compose a country committed to all
cultures, colors, characters and
conditions of man [10].

to form — to make smth exist or develop [6].

to forge — to work hard to achieve smth [6].

Jlexcemsl form u forge uMeroT B cBOeH
CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType OOIIHE CEeMBI
«CO3/1aBaTh», «OOBEKT, MOABEPraroIIniCs
BO3/ICHCTBUIO» U «ACHCTBYIOIINI O0BEKT.
Jlekcema forge ymotpeOnsercst B CBOEM
BTOPUYHOM 3Ha4CHUH U UMeeT Auddepen-
LUaIbHYI0 CeMy «yrnopcTBo». Hammuue
onHoll nudepeHnnaIbHON CeMbl U TPEX
0o0IMX TO3BOJISIET ONUCATh OTHOIICHHUE
MEXIY OOBEKTaMHU KaK TOXIECTBO.

PaccMoTpeHHBIE KOHTEKCTyallbHBIC CH-
HOHHUMBI, IPEJCTABIAIONINE OTHOIICHHUE
«TOXIIECTBEHHOCTb»,  JEMOHCTPHUPYIOT
yCHUJICHHE TpU3HaKa, BTOpas JeKceMa He-
penKo ynoTpeonsercsi BO BTOPUYHOM 3HA-
YeHHH U 00JIee HHTEHCUBHA, YTO IOMOTaeT
BBIPa3UTh SMOLUH TOBOPSIIETO, €T0 CYyOb-
EKTHBHOE BOCIIPHSTHE.

[Ipumenenne GpopMya OTHOIIIEHUH TOX-
JeCTBa M TONOOUS TO3BOJISIET OTACIHUTH
JIEKCUYECKHE CHHOHHMMBI OT JIEKCeM, 000-
3HAUYAIOIIMX OAMH M TOT )K€ ICHOTAT, HO He
SBJISIFOIMXCSI CHHOHMMaMH. B cMemHbIx
UCTOPUSIX M AHEKJIO0TaX, INPHUBEICHHBIX
Janee, JIEKCeMbl C pa3jIWYHbIM CUTHH(HU-
KaTHBHBIM 3HAauCHHEM OOO3HAYAIOT OIUH
U TOT K€ IGHOTAaT Ha OCHOBE HAJIWYMA He-
KOETo OOIIETr0 CemManmuiecko2o npusHaKa.

A boy and his father go together for a
boy’s day at the zoo. “Daddy, I don't like
how that gorilla’s looking at me from
behind that glass, shes quite scary!” —
says the boy. “Shush, Jason! This is still
only the ticket office!” [8].

B Ttekcre nexcema gorilla ynorpeOns-
ercst uid 00O3HAYEHMs JICHOTaTa «KEH-
IIMHA», YTO WIUTIOCTPUPYET KOHTEKCT:
«MoXHO JM cuuTarh Jekcemy gorilla

AKTyanbHbIE MPo6nemMbl GUAOAOTAN

CUHOHUMOM JIeKceMbl woman?» Paccmo-
TPUM CEMaHTHUECKYIO CTPYKTYPY JISKCEM.

OTH JIeKCeMBbl JAEMOHCTPUPYIOT 00-
HIyI0 CeMY «OIYyLICBICHHOE CYIIECTBOY,
muddepeHIuaNbHbIe — THIIEPCEMbI «OKH-
BOTHOE», «YEJIOBEK», CXOJCTBO 3HAYCHUN
MPOUCXOAUT HAa OCHOBAaHHH CEMbI HM-
TUTMKAIMOHAJA JIEKCeMbI gorilla «ctpami-
Has», JIEKCeMa woman He UMEET B CBOCH
CEMaHTUYECKOM CTPYKType 3TOH CEMBI,
HO TIpuoOpeTaer ee B TeKcTe. JIeKceMbl
UMEIOT JIB€ OO0IIHe CeMBbl M HECKOJIBKO
mudGepeHIInanbHbIX CeM, YTO MO3BOJSET
OINHMCaTh OTHOLIEHUE MEXIy JIeKCEeMaMH
Kak mmomo0ue, CleI0BaTeabHO, OHU HE SIB-
JSIOTCS. CUHOHMMamu. [IpuHaanIe:)KHOCTh
CJIOB K Pa3JIMYHBIM CEMaHTHYCCKHM Kare-
ropusM cosnaeT dh(HEeKT HeOKUTAHHOCTH,
KOMUYeCKui 3(h(DeKT.

According to my mirror I am pregnant!
The father is Nutella [8].

B Tekcre ambekTHBHAs  JIeKceMa
pregnant ymoTpeOnseTcs I Tepemadn
3Ha4YeHus fat. B Tekcre nexcemsl pregnant
U fat IEMOHCTPHUPYIOT CXOJICTBO HA OCHOBE
o01Iero nNpu3Haka, UIMIUIMIUPYEMOTO JIeK-
ceMolii pregnant — «oxuBoTY». JIekcema fat He
HMMEET B CBOEM CEMaHTUYECKOUN CTPYKType
CeM «PEOCHOK», <«GKEHCKUH PO, «POIBDY
B OTIMYHU OT JEKCeMbI pregnant. Taxum
00pa3oM, COTMOCTaBISIEMbIe JIEKCEMBI JIe-
MOHCTPHUPYIOT JIBE OOIIME CeMBI — «KH-
BOT» M «OAYLICBICHHBIH OOBEKT» M TPH
mudepennuanbhbie. ClienoBareibHO, OT-
HOIICHUE MEXK]Y JIEKCEMaMU MOKHO pac-
CMaTpHBaTh Kak Mojooue.

1 didn't fall down. I did attack the floor
though! [8].

Jlexcema fall down m cnoBocouyeTaHue
attack the floor UMErOT OOIIIME CEMBI «JIBH-
JKCHHUE», «HANPABJICHUE BHU3», «CYOBEKT
JeHCTBUS», HO JiekceMa fall down nmMeer
CeMy «HEYassHHO», a attack the floor «Ha-
MEpPEHHO», a Takxke ceMy «Ooopbba». Co-
MOCTaBIISIEMbIE JIEKCEMBI COJIEPKAT B CBO-
el ceMaHTHYEeCKOH CTPYKType TpH o0Ine
ceMbl u aBe nuddepennnansueie. Creno-
BaTeIbHO, UMEIOT MOMOOHBI CeMaHTHYe-
CKHI1 cocTas.
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Taxum oOpa3om, B IITyTKaxX M aHEKAO0TaX U epeHITnaIbHBIX TPH3HAKOB, OIH3KIX
JIeKCeMbl, 0003HAYAIOIINe OJMH M TOT K€ 0 3HAYEHHUIO JIEKCEeM, YTO TO3BOJISIET pac-
JICHOTAaT Ha OCHOBE IMO/I0OMS MX CEeMaH- CMaTpHUBaTh UX KaK CHHOHUMBIL. B mryTkax
TUYECKUX CTPYKTYp, HE SBISIOTCS CHHO- U aHEKJ0TaX He IMPOWCXOIUT HeHTpaiu-
HuMaMu. KoHTeKcTyajbHBIE CHHOHUMBI 3aluu AuQQepeHnaTbHbIX CeMaHTHYe-
UMEIOT B CBOEH CEMaHTHYECKOW CTPYK- CKHX NMPU3HAKOB KaK B KOHTEKCTYalbHBIX
Type HECKOJBKO OOIIUX CeM TpPH OJHOW CHHOHHMMAX, TaK KaK KOMHYECKUH dPPekT
nmuddepeHnnanbHON, TEMOHCTPUPYS OT- TIOCTPOCH MMEHHO Ha Pa3iIMunuy CEMaHTH-
HOIIIEHUE «TOXJIECTBEHHOCTb». B TEKCTe YeCKHX CTPYKTYp JeKceM, 0003HAYarOINX
MPOUCXOANT HEUTpaTU3alisi HEKOTOPBIX OJAWH U TOT XK€ JIEHOTAT.
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